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PRIE LIETUViŠKŲ SPAUDINIŲ UŽDRAUDlMO ISTORIJOS 

R. VEBRA 

Lietuvių tarybinėje istoriografijoje (kaip ir apskritai istoriografijoie 
bei XIX a. antrosios pusės ir XX a. pradžios šaltiniuose) egzistuoja dvi 
lietuviškos spaudos uždraudimo datos. Viena - 1864 m., kita - 1865 m. 
Pirmąją datą daugiausia palaiko istorikai, o antrąją - lietuvių litera
tūros istorijos tyrinėtoj ai I. 

Istorinėje literatūroje dabartiniu metu jau visai tiksliai nustatyta, 
kad M. Muravjovas 1864 m. birželio 5 d. raštu Nr. 281 uždraudė spaus
dinti lenkiškomis raidėmis tik elementorius, o cenzūros komitetui žodžiu 
Įsakė iki specialaus potvarkio neleisti spausdinti šia abėcėle jokių 
knygų. 

Tačiau M. Muravjovas neuždraudė pardavinėti jau išspausdintas 
ir cenzūros neuždraustas knygas bei jas įvežti iš užsienio. M. Muravjovo 
draudimas galiojo tik Siaurės vakarų krašte. Taigi, faktiškai ir po nu
rodytų M. Muravjovo įsakymų lietuviškų knygų spausdinimas lotyniš
komis raidėmis ir prekyba jomis nenu trūko. 

Stai kodėl 1865 m. balandžio 17 d. Vilniaus generalgubernatoriumi 
paskirtam K. Kaufmanui, vykdžiusiam M. Muravjovo pradėtą politiką, 
teko daryti naujus žingsnius. Pirmiausia jis į M. Muravjovo 1863 m. 
gegužės mėn. sudarytą uždraustų lietuviškų knygų sąrašą įtraukia eilę 
naujų. 

1865 m. rugpiūčio 20 d. jis įsako užantspauduoti Vilniaus knygynus 2. 

Taigi, K. Kaufmanas į spaudos draudimo praktiką įveda net cenzū
ros leistų knygų konfiskavimą. 1865 m. rugpiūčio mėn. K. Kaufmanas, 
Įsakęs padaryti kratas Vilniaus spaustuvėse, nustatė, kad jose ir po 
M. Muravjovo įsakymų lietuviškos knygos buvo spausdinamos 3. Be to, 
i Lietuvą nemažais kiekiais buvo įvežamos lietuviškos knygos iš Rytų 
Prūsijos. 

Visos aukščiau nurodytos aplinkybės ir privertė K. Kaufmaną pa
rengti specialius aplinkraščius įvairioms žinyboms 4. Sie aplinkraščiai 
~uvo išsiuntinėti 1865 m. rugsėjo 6 d. (žr. 1-3 dokumentus) 5. 

I T y I a A. Prie lietuviškųjų spaudinių gotiškomis raidėmis uždraudimo istorijos.
Bibliotekininkystės ir bibliografijos klausimai. VI. 1967, p. 171; TSRS Centrinis valstybi
nis istorinis archyvas Leningrade (toliau - CVIAL), f. 776, ap. 21, b. 730, I. 38-39; 
žr. taip pa-t V ė b r a A. Kodėl egzistuoja dvi datos? - "Literatūra ir menas", 1968, 
Nr. 119-120. Spaudos draudimas plačiau nušviestas str. "Lietuviškos spaudos draudimas 
XIX a. antrojoje pusėje" (žr. Aukštųjų mokyklų mokslo darbai, Istorija, IX, V., 1968, 
p. 83-94). 

2 CVIAL, f. 776, ap. 4, b. 27, I. 26. 
3 Ten pat, I. 1-2. 
4 Žr. T y I a A. Min. straipsnis, p. 172. 
5 CVIAL, f. 776, ap. 21, b. 730, I. 38--43; ap. 3, b. 206, I. 2. K. Kaufmano 

1865 m. rugsėjo 6 d. rašto vidaus reikalų ministrui ištrauka lietuvių kalba išspausdinta 
-"Lietuvos TSR istorijos chrestomatijoje" (Kaunas, 1964, p. 90-91). 
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K. Kaufmanas šiais aplinkraščiais uždraudė ne tik spausdinti, bet 
ir įvežti bei pardavinėti lietuviškas knygas lotynišku-lenkišku raidynu. 
Taigi, šis draudimas buvo visapusiškas. 

Be to, K. Kaufmanas pasistengė, kad lietuviškų knygų draudimas 
būtų įvestas ir kitose Rusijos imperijos gubernijose (žr. I dokumentą) 
bei Lenkijos Karalystei priklausančioje Suvalkų gubernijoje (žr. 2 do
kumentą). Raštai, pasiųsti į Lenkijos Karalystę vidaus ir dvasinių rei
kalų vyriausybinės komisijos pirmininkui kunigaikščiui V. Cerkaskiui 
(žr. 2 dokumentą) ir Pabaltijo _generalgubernatoriui (žr. 3 dokumentą), 
šiek tiek skiriasi nuo rašto, pasiųsto vidaus reikalų ministrui P. Valuje
vui (žr. 1 dokumentą). Svarbu tai, kad K. Kaufmanas rašo apie M. Mu
ravjovo žodinio įsakymo g a I uti n į pat v i r tin imą (žr. 2-3 do
kumentus, 1 punktą). 

1865 m. rugsėjo 23 d. aplinkraščiu Nr. 141 6 vidaus reikalų minist
ras P. Valujevas lietuviškos spaudos draudimą įvedė ir kitose Rusijos 
imperijos gubernijose (žr. 4 dokumentą). Tačiau valstybiniai leidiniai 
nebuvo uždrausti. N. Miliutinas juos uždraudė 1866 m. sausio 30 d. raštu 
Nr. 273 (žr. 5 dokumentą), po to, kai pasirodė K. Donelaičio "Metai", 
atspausdinti lotyniškomis raidėmis 7. 

Visi aplin\uaščiai draudė tik lotynišką-lenkišką raidyną. Tačiau lie
tuviškos knygos buvo spausdinamos ir gotiškomis raidėmis. Vėliau lie
tuvių inteligentai bandė pritaikyti lotynišką-čekišką ar lotynišką-lietuviš
ką raidyną. Kiekvienu atveju įvairios Rusijos imperijos vyriausybinės ži
nybos turėjo spręsti, ar galima tokiu raidynu spausdinti lietuviškas 
knygas, kol galų gale 1883 m. buvo nutarta, kad lietuviškos knygos ne
gali būti spausdinamos jokiu kitokiu raidyrlU, išskyrus rusišką 8. 

1967 metais pasirodė tarybinio istoriko A. Tylos straipsnis drauge 
su publikacija apie lietuviškų spaudinių gotiškomis raidėmis uždraudi
mą 9. Autorius pateikė Vilniaus gubernatoriaus raštą, draudžiantį 
lietuviškas knygas gotiškomis raidėmis. Vyriausiosios spaudos reikalų 
valdybos 1872 m. gruodžio 20 d. raštas Nr. 5907 straipsnyje tik pamini
mas, neats'kleidžiant jo turinio, nenurodant, kuo jis skyrėsi nuo Vilniaus 
gubernatoriaus rašto. Be to, straipsnyje nieko nėra pasakyta apie kon
krečias aplinkybes, kuriomis pasirodė šis draudimas. 

Centriniame valstybiniame istoriniame archyve Leningrado.:: Vyriausio
sios spaudos reikalų valdybos fonde (Nr. 776) saugoma byla "O Bocnpe
UleHHH BB03a H3 3arpaHHu,bI H3.l1.aHHH: Ha >KMY.ll.CKOM H3bIKe, Ha neųaTaHHblX 
rOTHųeCKHM mpHą>ToM" 10. Joje esanti medžiaga ir leidžia atsakyti į nu
rodytus klausimus. 

Lietuviškos knygos gotiškomis raidėmis ilgą laiką nebuvo uždraus
tos. Todėl aštuntojo dešimtmečio pradžioje jų vis daugiau pradedama 
Įvežti į Lietuvą. Tiek muitinėms, tiek ir cenzūrai iškyla klausimas, ką su 
jomis daryti. Todėl 1872 m. spalio 31 d. raštu Nr. 538 specialus Vilniaus 
cenzorius užsienio leidiniams kreipėsi į Vyriausiąją spaudos reikalų val
dybą, prašydamas 'paaiškinti, ar lietuviškas knygas gotiškomis raidėmis 

6 CVIAL, f. 776, ap. 3, b. 2O(i, I. 44; ap. 3, b. 206, I. ~1O. XIX a. pabaigos-XX a. 
pradžios archyviniuose dokumentuose ir literatūroje aplinkraštis Nr. 141 datuojamas 
rugsėjo 13 d. arba rugsėjo 23 d. Tai paaiškinama tuo, kad aplinkraštis pasirašytas 
18 d .. o išsiuntinėtas 2'3 d. 

7 Ten pat, I. 30. 
B Zr. Vyriausiosios. spaudos reikalų valdybos 1883 m. kovo II d. raštas Nr. 1079, 

patvirtintas vidaus reikaltĮ ministro (CVIAL, f:776, ap. 20,. b. 125, I. 19). 
9 Tyla A. Min. straipsnis, p. 171-174. 
10 CVIAL, f. 776, ap. 11, b. 136. 
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priskirti prie uždraustų knygų kategorijos. ar laikyti jas neuždraustomis 
ir bendra tvarka atiduoti tikrinti cenzūrai 11. Tuo klausimu buvo susirū
pinęs stačiatikių vyresnysis šventikas A. Petkevičius. 

Vyriausioji spaudos reikalų valdyba ši klausimą apsvarstė ir 1872 m. 
gruodžio 15 d. raštu Nr. 5604 davė atsakymą Vilniaus cenzoriui. Jame 
buvo nurodyta, kad "vyriausybei nepageidautina nei žemiečių sulenkėji
mas, nei suvokietėjimas" 12. Todėl Vyriausiosios spaudos reikalų valdybos 
taryba laikanti tikslinga "neleisti iš užsienio platinti Rusijoje žemaitiškų 
knygų, spausdintų nerusišku šriftu" 13. 1872 m. gruodžio 20 d. raštu 
Nr. 5907 Vyriausioji spaudos reikalų valdyba šį nutarimą, patvirtintą vi
daus reikaI.!! ministro, išsiuntinėjo gubernatoriams (žr. 6 dokumentą). 
Sis aplinkraštis įpareigojo gubernatorius duoti atitinkamus nurodymus 
vietinei administracijai. Kaip tik po to ir pasirodė Vilniaus gubernatoriaus 
paskelbtas 1873 m. sausio 27 d. raštas Nr. 266 "vyriausiajam gubernijos 
viršininko kanceliarijos valdytojo padėjėjui" 14. Sis raštas - tai tiksli Vy
riausiosios spaudos reikalų valdybos aplinkraščio Nr. 5907 kopija. Pakeis
tas tik paskutinis sakinys. 

Nemažas laimėjimas buvo 1880 m. balandžio 22 d. IS iš caro gautas 
leidimas spausdinti lietuvių kalba mokslinius ir literatūrinius darbus lo-
tynišku raidynu (žr. 7 dokumentą). ' 

Daugumos publikuojamų dokumentų originalai ištisai arba iš viso 
skelbiami pirmą kartą, nors kai kurių iš jų ištraukos lietuvių kalba buvo 
paskelbtos dar XIX a. pabaigoje 16. Paskelbus šiuos dokumentus vienoje 
vietoje, tyrinėtojams ir asmenims, besidomintiems spaudos draudimu, 
lengviau bus jais naudotis. 

1 dokumentas 

KonHfI 

C OTHOlIIeHHfI BHJIeHCKOro, KOBeHcKoro, rpOJJ.HeHcKoro H MHHCKOro reHe
paJI-ry6epHaTopa H rJIaBHOrO HaąaJIbHHKa BHTe6cKoH H MOrHJIeBCKOH 
ry6epHHH, OT 6-ro ceHTfl6pfl 1865 rOJJ.a, 3a N!! 12299, K MHHHCTPY BHYTpeH
HHX nen. 

H3JJ.aBHa nOJJ.rOTOBJIflBIIIHSlCfI B CeBepo-3anaJJ.HoM Kpae H C 1861 rO.!I.a 
cOBeplIIHBIIIHecSI TSI}KeJIbIe C06bITHSI BbI3bIBaJIH He06xoJJ.HMOCTb npe06pa30-
BaHHH, KOTOPbISI BbIcoąaHlIIe npeJJ.HaąepTaHbI H HaąaTbI MOHM npeJJ.MecTHH
KOM, rpacpoM MHXaHJIOM HHKOJIaeBHąeM MypaBbeBbIM. UeJIb 3THX npe
o6pa30BaHHH - B03BpaTHTb CeBepo-3anaJJ.HbIH KpaH K HCTopHąecKoMy ero 
npolIIeJJ.lIIeMY H CJIeJJ.OBaTeJIbHO HCKopeHHTb Bce, ąTO, 06YCJIOBJIHBaSl pa3-
p·bIB C HHM, npOH3BeJIO nOCJIeJJ.HHH MSlTe}K. Ha nYTH K 3TOH lIeJIH rpacp MH
XaHJI HHKOJIaeBHą 03a60THJICSI B03CTaHOBJIeHHeM nonpaHHbIx npaB TIpaBo
CJIaBHSI H PYCCKOH HapoJJ.HocTH, H B TO }Ke BpeMSI npH3HaJI 3a HY*Hoe noJJ.
JJ.ep*aTb -JJ.peBHIOIO HCTopHąeCKYIO CBSl3b, cymecTBOBaBIIIYIO Me*JJ.Y J1HTBOIO 

II Ten pat, L I. 
12 Ten pat, L 3. 
13 Ten pat. 
14 T y I a A. Min. straipsnis, p. 173. 
15 CVIAL, f. 776, ap. 21, b. 730, L 30-31. 
16 Dokumentas apie lotyniškas literas lietuviškoje literatūroje. Perspausdinta 

"Varpo", Tilžė, 1899. 
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и Русью. Для осуществления своей задачи Граф Михаил Николаевич 
указал решительное средство: в систему народного образования в Се
веро·Западном крае ои внес требование, чрез посредство народных 
училищ, распространить между жмудинами, литвинами и латышами 

русскую отечествеиную грамотность и с нею дать собственную, племен

ную. Убедясь через ученых специалистов, что русская гражданская 
азбука лучше латино-польской удовлетворяет фонетическим требова
ниям литовских наречий, Граф предписал сменить одну на другую 
и поручил начальству Виленского Учебного Округа для первого 
опыта напечатать русскими гражданскими буквами для литвинов 

и ЖМУДИНQВ азбуку (абецеле), жмудско-русский букварь и жмудско
русский календарь, а для латышей латышско·русскиЙ букварь. В то 
же время Виленскому цензурному комитету он дал словесное приказа· 
ние все книги и рукописи на жмудском, литовском и латышском наре

чиях, впредь до особого распоряжения, разрешать к печатанию не 
иначе, как буквами русской гражданской азбуки. 

Избавить народные массы от полонизации, образовать их, сделать 
вполне грамотными, научить писать на племенных наречиях и на рус

ском языке, который как государственный, сделался безусловно необхо
димым после положения 19-го февраля 1861 года, в этом состоит бли
жайшая задача русской цивилизации. Чтобы достигнуть этой цели и об
легчить народу труд прнобретения двойной грамотности нет лучшего 
способа как введение русской гражданской азбуки, чем и следует в осо
бенности озаботится в настоящее время, так как возстановление исто· 
рических и государственных прав этой азбуки в здешнем крае составит 
первый шаг к доставлению указанных выше целей; с дре·внеЙших вре
мен, в церковно-славянской форме своей, азбука эта служила для на
писания литовских летописей и актов законодательных, судебных 
11 дипломатических. Если она всегда служила и служит тому языку, 
который был и есть государственный в здешнем крае искони, то она же 
и должна служить всем местным наречиям и в настоящее время, ког

да Правительство желает сделать их из неписьменных письменными, 
тем более, что народ возвышается до понимания этого нового благодея
ния; не ценят его, не умеют отделаться от прежних заблуждений 
и враждебно смотрят на введение русской гражданской азбуки лишь 

немногие из представителей римско-католического духовенства. 
Принимая все вышеозначенное во вниманке, я признал необхо

димым: 

1) Поручить Начальству Виленского Учебного Округа озаботится 
изданием возможно большаго числа книг и учебников для народного 

чтения на литовском и жмудском наречиях, но русскими буквами и 
2) Предложить начальникам губерний, во первых, воспретить всем 

содержателям типографий, литографий и хромалитографий изготовлять 
в своих заведениях латино-польскими буквами как бы то ни было 
издания на литовском и жмудском наречиях; во вторых, употребить 
все зависящия от них меры запрещения ввоза, продажи и распростра

нения каким бы то ни было путем всяких изданий на сказанных наре
чиях, латино-польскими буквами; и в третьих, объявить о таком распо
ряжении моем всем содержателям типографий, литографий и книгопро
давцам, а в случае нарушения его, запрещенные издания конjисковать 
на осиовании сделанных предместником моим распоряжении; о нару

шениях же-мне доносить для дальнейших распоряжений. 
Вместе с сим мною предложено Виленскому Цензурному Комитету 

принять на будущее время к постоянному и неуклонному исполнению 
словесное предложение моего предместника, чтобы все книги и руко-
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OHCH Ha J1HTOBCKOM, )KMY.lI.CKOM H J1aTbIUICKOM HapeąHHX pa3peUIaJlHCb 
K HaneąaTaHHlO He HHaųe, KaK 6YKBaMH PYCCKOH rpa)K.lI.aHCKOH a36YKH. 

O BbIUIeH3J10)KeHHOM nOąHTaIO .lI.0J1rOM coo6mHTb BaUIeMY OpeBOCXO
)l.HTeJ1bCTBY, nOKopHeHUIe npocH Bac, MHJ10CTHbIH rOCY.lI.aPb, He npH3HaeTe 
JIH B03MO)KHbIM C.lI.eJ1aTb paCnOpH)KeHHe o pacnpocTpaHeHHH 03HaąeHHblX 

Mep Ha OCTaJ1bHble ąaCTH MMnepHH, B BH.lI.ax COBepUIeHHaro npeKpalll.eHHH 
B03MO)KHOCTH H3.lI.aHHH )KMy.uCKO-JIHTOBCKHX KHHr nOJ1bCKHMH 6YKBaMH.
OO)l.J1HHHOe nO.lI.nHCaJl: reHepaJ1-A.lI.IOTaHT epOH KayepMaH. 

BepHO: OpaBHTeJ1b KaHųeJlHpHH MHHHcTpa 
BHYTpeHHHx .lleJ1 .ll. JII06HMOB 

-CBepHJ1: HaąaJ1bHHK OT.lI.eJ1eHHH K. CTpOJ1bMaH 

Vilniaus, Kauno, Gardino ir Minsko. generalgubernatoriaus bei Vi
tebsko ir Mogiliovo gubernijų vyriausiojo viršininko 1865 m. rugsėjo 
6 d. raštas Nr. 12299 vidaus reikalų ministrui. 
Seniai ruošti ir 1861 m. prasidėję labai pavojingi įvykiai Siaurės 

vakarų krašte pareikalavo būtinų pertvarkymų, kuriuos imperatoriaus 
nurodymu ir pradėjo vykdyti mano pirmtakas grafas Michailas Nikolaje
vičius Muravjovas. Sių pertvarkymų tikslas - grąžinti Siaurės vakarų 
kraštą į jo istorinę praeitį ir sunaikinti viską, dėl ko nutrūko ryšiai su 
juo ir kilo paskutinis maištas. Siekdamas nurodyto tikslo, graias Michai
las Nikolajevičius pasirūpino sugrąžinti stačiatikybei ir rusų tautybei 
sutryptas jų teises ir tuo pačiu metu pripažino būtinu palaikyti senus 
istorinius ryšius, egzistavusius tarp Lietuvos ir Rusijos. Siam tikslui 
įgyvendinti grafas Michailas Nikolajevičiusnurodė ryžtingą priemonę: 
jis pareikalavo, kad liaudies švietimo sistema Siaurės vakarų krašte per 
liaudies mokyklas skleistų žemaičių, lietuvių ir latvių tarpe rusišką, o kar
tu su juo. ir jų tautybių raštą. Iš tos srities mokslininkų-specialistų sUži
najęs ir įsitikinęs, kad rusų pasaulietinė abėcėlė geriau už lotyniškąją
lenkiškąją patenkina lietuvių tarmių fonetinius reikalavimus, grafas raštiškai 
įsakė pastarąją pakeisti rusiškąja ir pavedė Vilniaus švietimo. apygardas va
davybei pirmam bandymui išspausdinti rusiškamis pasaulietinėmis raidėmis 
abėcėlę lietuviams ir žemaičiams, žemaitišką-rusišką elementorių ir žemai
tišką-rusišką kalendarių, a latviams - latvišką-rusišką elementorių. Tuo 
pat metu Vilniaus cenzūros komitetui jis žadžiu įsakė visas knygas ir 
rankraščius žemaičių, lietuvių ir latvių tarmėmis ateityje iki atskira po
tvarkio. leisti spausdinti tik rusiška pasaulietine abėcėle. 

Išvaduati liaudies mases iš polanizacijos, apšviesti jas, padaryti tikrai 
raštingas, išmakyti rašyti sava padermės tarme ir rusų kalba, kuri, kaip 
valstybinė, tapo. besąlygiškai privalama po 1861 m. vasario 19 d. nuasta
tų - toks yra artimiausias rusiškas civilizacijas uždavinys. Siam tikslui 
pasiekti ir palengvinti liaudžiai įsigyti dvejopą raštingumą nėra geresnio. 
būda, kaip įvesti rusišką pasaulietinę abėcėlę; tuo. ir reikia ypatingai 
susirūpinti šiuo metu, nes istarinių ir valstybinių šios abėcėlės teisių 
šiame krašte grąžinimas sudarys pirmą žingsnį aukščiau nuradytam tiks
lui pasiekti; nuo. seniausių laikų savo bažnytine slaviška forma ši abėcėlė 
buvo. vartajama lietuvių metraščiams, įstatyminiams, teismo ir diplamati· 
niams aktams rašyti. Jeigu ši abėcėlė visada tarnavo ir tarnauja tai kal
bai, kuri buvo ir yra valstybinė šiame krašte nuo senų laikų, tai ji ir 
turi būti vartajama visų vietinių tarmių ir šiuo metu, kuamet vyriausybė 
nari jas iš neraštingų padaryti raštingomis, tuo. labiau, kad liaudis 
supranta šitą naują geradarystę; nevertina jos, nesugeba atsikratyti anks-
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tesnių klaidų ir priešiškai žiūri į rusiškos pasaulietinės abėcėlės įvedim1Į 
tik nedaugelis RomC's katalikų dvasininkijos atstovų. 

Atkreipęs dėmesį į visa tai, kas aukščiau išdėstyta, aš pripažinau 
būtinu: 

1) pavesti Vilniaus švietimo apygardos vyresnybei, pasirūpinti išleisti 
kuo didesnĮ skaičių knygų ir vadovėlių liaudies skaitymui lietuvių ir že
maičių tarmėmis, bet rusiškomis raidėmis; 

2) pasiūlyti gubernijų viršininkams: pirma, uždrausti visiems spaus
tuvių, litografijų ir chromolitografijų savininkams savo įmonėse spaus
dinti bet kokius leidinius lietuvių ir žemaičių tarmėmis lotyniškomis-len
kiškomis raidėmis; antra, panaudoti visas turimas priemones, kad būtų 
uždrausta bet kokiu būdu įvežti, parduoti ir platinti visus leidinius minė
tomis tarmėmis lotyniškomis-lenkiškomis raidėmis; trečia, paskelbti apie 
šį mano potvarkį visiems spaustuvių, litografijų savininkams ir knygų 
pardavėjams, o jeigu šie pažeistų jį, uždraustus leidinius konfiskuoti, 
remiantis mano Qirmtako patvarkymais; o apie pažeidėjus pranešti man 
dėl tolesnių nurodymų. 

Kartu su tuo aš pasiūliau Vilniaus cenzūros komitetui ateityje nuo
latos nenukrypstamai vykdyti mano pirmtako žodinį nurodymą, kad visos 
knygos ir rankraščiai lietuvių, žemaičių ir latvių tarmėmis būtų leidžiami 
spausdinti tik rusų pasaulietine abėcėle. 

Apie tai, kas aukščiau išdėstyta, laikau pareiga pranešti Jūsų Pra
kilnybei, nuolankiai prašydamas Jūsų, Gerbiamasis Pone, ar nepripažin
tumėte galimu duoti patvarkymą, kad čia nurodytos priemonės būtų Įves
tos likusiose imperijos dalyse, kad tuo būtų visiškai panaikinta galimybė 
leisti žemaitiškas-lietuviškas knygas lenkiškomis raidėmis. 

Originalą pasirašė: Generolas adjutantas fon Kaufmanas. 
Nuorašas tikras: Vidaus reikalų ministro 

kanceliarijos valdytojas D. Liubimovas 
Sutikrino: Skyriaus viršininkas K. Strolmanas 

2 dokumentas 

DHCbMO K. <pOH KaY<pMaHa KHH3blO 
ŲepKaccKoMY 

BHJleHCKHH, KOBeHcKHH, rpo.n:HeHcKHH 
H ~HHCKHH reHepaJl-ryoepHaTop 
rJlaBHWH HaąaJlbHHK 
BHTeocKoH H ~OrHJleBCKOH 

ryoepHHH 
no OomeH KaHueJlHpHH 

OT.n:eJleHHe III 
6 CeHTHopH 1865 ro.n:a 

N!! 12290 
B r. BHJlbHe 

rOcno.n:HHY npe.n:ce.n:aTeJlbCTBYIO
meMY B npaBHTeJlbCTBeHHoH Ko
MHCCHH BHYTpeHHHx H .nYXOB
HbIX .neJl B UapcTBe nOJlbCKOM 
KHH3blO ŲepKaccKoMY 

JlI3.n:aBHa OYKBaMH PYCCKOH rpa>K.n:aHcKOH a30YKH. 
CąHTalO HeJlHWHHM YHCHHTb 3HaąeHHe :,lTOH MepbI. J1aTHHO-nOJlbCKaR 

a30YKa BBe.n:eHa PHMcKO-KaTaJlHąecKHM .n:yxoBeHcTBoM He H3HaąaJla. .no 
nOHBJleHHH H pacnpocTpa~eHHH KaJlbBHHCKoro BepoyąeHHH, Hapo.n: KOCH6n 
B HeBe>KeCTBe. TOJlbKO B oTnop KaJlbBHHH3MY, JlaTHHCKoe .n:yxoBeHcTBo CTa
JlO YąHTb JlaTHHO-nOJlbCKOH a30YKe, neąaTaJlO elO MOJlHTBeHHwe KHHrH Ha 
nJleMeHHWX HapeąHHx H pacnpoCTpaHHJlO HX B Hapo.n:e .n:JlH KOCTeJlbHOrO 
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и домашнего употребления. Впоследствии, когда это духовенство усту
пило сторонним влияниям 'и устремилось к достижению не только 

экклезиатических и канонических, но и польско-шляхетских целей, оно, 

при помощи азбуки, стало проводить в народе польский язык и распро
странять в нем польские I{НИГИ извращенного исторического, нередко 

.~аже возмутительного содержания. Но и эта латино-польская грамота 
допускал ась настолько, что до письменного употребления возвышала 
только тех, которые совершенно поддавались полонизации, т. е. отказы

вались от племенного происхождения, меняли литовские фамилии на 

польские или довольствовались переменою литовских окончаний на 

польския в фамильных именах и забыва.~и родной язык на половину. 
Таким образом латино-польская азбука была сильнейшим орудием по
лонизации. 

Избавить (далее как в 1 Докумеите) я признал иеобходимым: 
1) Окончательно подтвердить вместе с сим Виленскому Цензурному 
Комитету навсегда и неуклонно прииять к исполнению словесное при
казание моего предместника. 

(Далее как в I документе) 
3) Предложить ( ... ), а в случае нарушения ею запрещенные издания 
немедленно конфисковать, о нарушителях же доводить до моего сведе
ния, для дальнейших распоряжений. 

О вышеизложенном, почитая долгом сообщить Вашему Сиятель
ству, имею честь покорнейше просить Вас, Милостивый Государь, не 
оставить оказать с вашей стороны содействие, чтобы в пределах Царст
ва Польского отнюдь не допускалось печатание и издание молит
венных и учебных книг на жмудском I;! .~итовском наречиях польскими 
буквами, а равно и ввоза таковых из других мест. 

Геиерал-Адьютант (подписал) Фон-Кауфман. Верно: г. Варшава 
12 января 1901 Г., Начальник Архива старых дел при канцелярии Вар
шавского Генерал-Губернатора (подписал) К. хвойиицкий. 

Верно: Правитель Канцелярии Министра 
Внутренних Дел Д. Любимов 

Сверил: Начальник Отделения К. Строльман 

Vilпiаus, Каuпо, Gагdiпо bei 
Мiпskо gепегаlguЬегпаtогiаus 

ir Vitebsko bei Mogiliovo 
guЬегпijч vyriausiasis viгsiпiпkаs 

Вепdгоji kапсеliагijа 
III skyrius 

1865 m. rugsejo 6 d. 
Nr.12298 
Vilпius 

Ропui vidaus ir dvаsiпiч геikаlч 
vугiаusуЫпеs komisijos рiгmiпiпkui 
Lепkijоs Karalysteje kuпigаiksсiui 

Cerkaskiui 

Nuo sепо (toliau kaip 1 dokumente) rusiskos раsаuliеtiпеs abeceles 
raidemis. 

Laikau геikаliпgu рааiskiпti sios ргiеmопеs reiksm~. Lоtупiskа-lеп
kiska аЬесеlе ivesta Romos kаtаlikч dvаsiпiпkч пе is karto. Iki pasirode 
ir isplito kаlviпч tikejimas, liaudis Ьиуо visai tamsi. Тiktai pradejusi 
hovoti pries kalvinizm<j, kаtаlikч dvasininkija ете mokyti lоtупiskоs
lenkiskos abeceles, sраusdiпti viеtiпёmis tarmemis mаldаkпуgеs sia аЬе
cele ir platinti jas liaudyje, kad jos Ьйtч vartojamos baznycioje ir па-
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muose. Vėliau, kai ši dvasininkija pasidavė pašalinei įtakai ir ėmė siekti 
ne tiktai bažnytinilĮ ir kanoninių, bet ir lenkiškų-šlėktiškų tikslų, ji su 
abėcėlės pagalba pradėjo skleisti liaudyje lenkų kalbą ir platinti lenkiš
kas knygas iškraiĮryto istorinio, o neretai net ir kurstomojo turinio. Ta
čiau ir šis lotyniškas-lenkiškas raštingumas buvo leidžiamas tiek, kad ji 
galėjo igyti tik tie, kurie visiškai pasiduodavo polonizacijai, 1. y. atsisa
kydavo savo tautybės, keitė lietuviškas pavardes į lenkiškas arba pasiten
kindavo pavardžių lietuvišktĮ galūnių sulenkinimu ir dalinai užmiršdavo 
savo gimtąją kalbą. Taigi, lotyniška-lenkiška abėcėlė buvo galingas len
ldnimo įrankis. 

(Toliau kaip 1 dokumente) pripažinau būtinu: 
I) Siuo galutinai patvirtinti Vilniaus cenzūros komitetui, kad jis 

visada ir nenukrypstamai vykdytų mano pirmtako žodinį įsakymą. 
(Toliau kaip I dokumente). 
3) Pasiūlyti ( ... ), o jeigu tai būtų pažeista, uždraustus leidinius 

tuojau konfiskuoti ir apie pažeidėjus pranešti man dėl tolesnių pa
tvarkymų. 

Laikydamas pareiga pranešti Jūsų Sviesybei apie tai, kas aukščiau 
išdėstyta, turiu garbę nuolankiai prašyti Jūsų, Maloningasis Pone, neat
sisakyti iš savo pusės suteikti paramą, kad Lenkijos Karalystėje nuo 
šiolei nebūtų leidžiama spausdinti ir išleisti maldaknygių ir mokymo kny
(?;ų žemaičių ir lietuvių tarmėmis lenkiškomis raidėmis, taip pat tokias 
knygas įvežti iš kitur. 

Generolas-adjutantas fon Kaufmanas 
Nuorašas tikras: Varšuva, 1901 m. sausio 12 d. 
Senųjų dokumentų arėhyvo prie Varšuvos generalgubernatoriaus 

kanceliarijos viršininkas K. Chvoinickis 
Nuorašas tikras: Vidaus reikalų ministro 

kanceliarijos valdytojas D. Liubimovas 

Sutikrinau: SI<yriaus viršininkas K. ~trolmanas 

3 dokumentas 

KonHSI 

C OTHOlIIeHHSI BHJ1eHCKOro, KOBeHcKoro, fpo,n:HeHcKoro H MHHcKoro feHe
paJ1-fy6epHaTopa H fJ1aBHOrO HaųaJ1bHHKa BHTe6cKoH H MOrHJ1eBcKoi'i 
ry6epHHH K DpH6aJ1THHcKoMY feHepaJ1-fy6epHaTopy OT 

6 CeHTSl6pSl 1865 ro,n:a 3a N2 12300 
vl3,n:aBHa (,n:aJ1ee KaK B I ,n:oKYMeHTe) SI npH3HaJ1 Heooxo.QHMbIM: 

I) OKOHųaTeJ1bHO no,n:TBepJJ.HTb BMeCTe C CHM BHJ1eHCKoMY UeH3ypHOMy 
KOMHTeTY HaBcer,n:a H HeYKJ10HHO npHHHTb K HCnOJ1HeHHIO CJ10BeCHOe npHKa-
3aHHe Moero npe,n:MecTHHKa. 

(.llaJ1ee KaK B I ,n:oKYMeHTe) 
H 3) Dpe,n:J1o>KHTb ( ... ), a B cJ1yųae HapYlIIeHHH cero, 3anpemeHHH H3,n:a
HHH HeMe,n:J1eHHO KOHcĮ>HcKoBaTb, o HapYlIIHTeJ1HX->Ke ,n:OBO,n:HTb ,n:o Moero 
CBe,n:eHHH ,n:J1H ,n:aJ1bHeHlIIHx paCnOpH>KeHHH. 

O BbllIIeH3J10>KeHHOM nOŲHTaH ,n:OJ1rOM C006lŲHTb BalIIeMY CHHTeJ1bCTBY, 
HMelO ųeCTb nOKopHeHlIIe npocHTb Bac, MHJ10CTHBbIH rocy,n:apb, He 
OCTaBHTb OKa3aTb C BalIIefl CTOPOHbl co,n:eHcTBHe, ŲTo6bl B npe,n:eJ1ax BBepeH-
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ного Вашему управлению края отнюдь не допускал ось печатание и из

дание молитвенников и учебных книг на жмудском и литовском наре
чиях польскнми буквами, а равно и ввоз таковых из других мест. 

Верно: П·равитель Канцелярии Министра 
Внутренних Дел Д. Любимов 

Сверил: Начальннк Отделения К. Строльман 

Vi1niaus, Каипо, Gardino ir Minsko generalgubernatoriaus bei Vi
tebsko ir Mogiliovo gubernijq vyriausiojo virsininko 1865 т. rugsejo 
6 d. rastas Nr. 12300 Pabaltijo gепегаlguЬегпаtогiui 

Nuo seno (toliau visl<as taip, kaip I dokumente) pripazinau ЫШпи:· 
1) Siuo galutinai patvirtinti Vi1niaus cenzuros komitetui, kad jis 

visada ir nenukrypstamai vykdytq тапо рiгшtаkо iodilli jsakym,!. 
(Toliau kaip 1 dokumente) ir 
3) Pavesti (. .), о jeigu tai ьыч pazeista, uzdraustus leidinius tuo

jau konfiskuoti ir apie pazeidejus pranesti тап del tolesniq patvarkymq. 
Laikydamas pareiga pranesti Jusq Sviesybei apie tai, kas auksciau 

isdestyta, turiu garb~ пuоl;шkiаusiаi prasyti Jusq, Maloningasis Ропе. 
neatsisakyti is savo puses suteikti рагат,!, kad Jums patiketo krast() 
ribose пио siolei пеЬiitч leidziama spausdinti ir isleisti maldaknygiq ir 
тоl<уто knygq zеmаiсiч ir lietuviq tarmemis 1enkiska аЬёсё1е, taip pat 
tоkiч kпуgч jveiti is ki.tur. 

Nuorasas tikras: Vidaus reikalq ministro 
kanceliarijos valdytojas D. Liubimovas 

Sutikrinau: Skyriaus virsininkas К. Strolmanas 

4 dokumentas 

Циркуляр Министерства Внутренних Дел 
от 23 Сентября 1865 г. N~ 141 

Главный Начальник Северо-Западного края уведомил меня, что 
для большого слияния Жмудинов, Литвинов И Латышей с русскимн 
жителями того края и для распространения русскаго языка и племен

ных наречий между жителями губерний упомянутого края, им предло
жено начальннками сих губерний, сделать следующие распоряжения: 

1) воспретить всем содержателям типографий, литографий и хро-
1IIолитографий изготовлять в своих заведениях какие бы то НИ были 
издания, на литовском и жмудском наречиях, латино-польскими бук
вами; 

2) употребить все зависящия от начал!.ников губернин меры запре
щения ввоза, продажи и распространения каким бы то НИ было путем 
упомянутых в первом пункте изданий, и 

3) объявить о таковом распоряжении всем содержателям I типогра
фий, литографий и книгопродавцам, и в случае нарушения сего рас
поряжения, конфисковать запрещаемыя издания. 

Признавая с своей стороны полезным, распространить вышеизло
женные меры и во вверенной Вашему Превосходительству губернии, 
имею честь уведомить об этом Вас, Милостивый Государь, для зави
сящего распоряжения. 

Верно: Правите.1Ь Канцелярии Министра 
Внутренних Дел Д. Любимов 

Сверил: Начальник Отделения К. Строльман 
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Vidaus reikalų ministerijos 
1865 m. rugsėjo 23 d. aplinkraštis Nr. 141 

. Siaurės v~k~r~ kra~.t? vyr}ausi.asis. viršin.inkas pranešė man, jog, no-
reda!llas ~u~rhnh zemalCIUS, h~tuvlUs lr latvIUS su to krašto gyventojais 
rusais bel siekdamas, kad paphstų rusų kalba ir vietinės tarmės minėto 
krašto gubernijų gyventojų tarpe, jis pasiūlė tų gubernijų viršininkams 
duoti tokius patvarkymus: 

1) uždrausti visiems spaustuvių, litograiijų ir chromolitografijų sa
vininkams spausdinti savo jmonėse bet kokius leidinius lietuvių ir žemai
čių tarmėmis lotyniškomis-lenkiškomis raidėmis; 

2) imtis visų nuo gnbernijų viršininkų priklausančių priemonių, kad 
būtų uždrausta Įvežti, pardavinėti ir platinti bet kuriuo būdu pirmame 
punkte minėtus leidinius ir . 

3) pranešti apie šĮ potvarkĮ visiems spaustuvių, litografijų savinin
kams bei knygų pardavėjams ir šio potvarkio pažeidimo atvejais konfis
kuoti uždraustuosiuos leidinius. 

Pripažindamas, jog naudinga aukščiau išvardintas priemones Įvesti 
ir Jūsų Prakilnybei patikėtoje gubernijoje, turiu garbę iš savo pusės pra
nešti apie tai Jums, Maloningasis Pone, kad duotumėte atitinkamus nu
rodymus. 

Aplinkraštis tikras: Vidaus reikalų ministro 
kanceliarijos valdytojas D. Liubimovas 

Sutikrinau: Skyriaus viršininkas K.. Strolmanas 

5 dokumentas 

KonHH nHCbMa CTaTc-CeKperapH 
H. A. MHJllOTHHa K MHHHCTPY Hapo.uHoro f1poCBeIl{eHHH 
CTaTc-CeKpeTaplO rOJlOBHHY, OT 30 5IHBapH 1866 r., 3a .N'!! 273 

r o C y.u a p b 11 M n e paT o p, no cJlyųalO B03HHKllIero Bonpoca o cHa6-
:>KeHHH JlHTOBCKHMH yųe6HblMH KHHraMH Hapo.uHblX YŲHJlHIl{ ABrYCToBCKOH: 
H coce.uHHX ry6epHHl1 H o neųaTaHHH Bo06Il{e nOC06HM: .uJlH H3yųeHHH JlH
TOBCKoro H3b1Ka, BblCOųaM:llIe nOBeJleTb COH3BOJlHJI, ŲT06bl Ha 6y.uYIl{ee Bce 
Ka3eHHble H3.uaHHH Ha JlHTOBCKHX HapeŲHHX neųaTaJlHCb HenpeMeHHo PYC
CKHMH 6YKBaMH, KaK Y>Ke npHHHTo B nOCJle.uHee BpeMH He TOJlbKO .uJlH npa
BHTeJlbCTBeHHbIX, HO H .uJlH ųaCTHblX JlHTOBCKHX H3.uaHHM:. 

f1PH 3TOM .uOllIJlO .uo BblCOųaM:llIarO CBe.ueHHH, ŲTO I1MnepaTopCKolO 
AKa.ueMHelO HaYK H3.uaHo He.uaBHo c06paHHe CTHxoTBOpeHHM: JlHTOBCKaro 
nona .ll.oHeJlaj:hHca JlaTHHCKHMH 6YKBaMH. He KacaHCb QlHJlOJlOrHųeCKHX 
HCCJle.uoBaHHM:, COnpOBO>K.ualOIl{HX 03HaąeHHoe H3.uaHHe H HMelOIl{HX cne
UHaJlbHOe 3HaųeHHe, Ero Be JI H Ų e C T BO H3BOJlHJI 3aMeTHTb, ŲTO neųa
TaHHe B POCCHH, Ha Ka3eHHblM: cųeT, nOJlHblX JlHTOBCKHX COŲHHeHHM: JlaTHH
CKHM aJlQlaBHTOM no HaCTOHIl{HM 06CTOHTeJlbCTBaM He .uOJl>KHO 6bITb .uo
nYCKaeMO H nOTOMY BblCOąaM:llIe nOBeJleTb COH3BOJlHJI - 06bHBHTb o ceM 
.uJlH PYKOBo.uCTBa AKa.ueMHH HaYK. 

Valstybės sekretoriaus N. A. Mi1iutino 1866 m. sausio 30 d. raštas 
Nr. 273 liaudies švietimo ministrui valstybės sekretoriui Golovinui 
V i e š pat s i m per a tor ius, iškilus klausimui dėl Augustavo ir 

crretimų gubernijų liaudies mokyklų aprūpinimo lietuviškomis mokymo 
knygomis bei priemonių lietuvių kalbai mokytis spausdinimo apskritai, 
malonėjo Įsakyti, kad ateityje visi valdiniai leidiniai lietuvių tarmėmis 
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Ьйtч spausdinami bйtinai rtlsiskomis raidemis, kaip jau pastaruoju laik~ 
daroma пе tik vyriausybiniuose, Ье! ir privaciuose lietuviskuose leidiniuose. 

Тио ра! metu Imperatoriui tapo iinoma, kad Imperatoriskoji тоkslч 
akademija neseniai isleido liеtuviч poeto Donelalcio еiliч rinkinj \.ety
niskomis raidemis. Nekalbedamas apie filologinius tyrinejimus, kurie уга 
siame leidinyje ir turi speciali q reiksm~, J о D i d е n у Ь е malonejo 
pastebeti, kad spausdinti Rusijoje valstybes lesomis istisus lietuviskus 
kurinius lotyniska abecele dabartinemis sq1ygomis neturi buti leidziama, 
ir tode1 malonejo jsakyti pranesti apie tai Моks1ч akademijai, kad ji tuo 
vаdоvаutчsi. 

6 dokumentas 

М. В. д. Циркуляр но 
Главное управление 

по 

делам печати 

20 декабря 1872 г. 

Господину Начальнику губернии 

NQ 5907 

Распоряжением Г. бывшаго Министра Внутренних Дел, объявлен· 
ным в циркуляре от 23 сентября 1865 г. за NQ 141, воспрещено всем 
содержателям типографий, литографий и т. п. заведений изготовлять 
какие бы то ни было издания на литовском и жмудском наречиях ла
тино-польскими буквами, а равно воспрещен ввоз и распространение 
подобных изданий из за-границы. 

Ныне начали появляться из за-границы разного рода издания на 
жмудском языке, напечатанные готическим шрифтом. Так как сущест
вующее воспрещение употребления польского алфавита при печатании 
жмудских и латышских книг имело целью замену этого алфавита рус
ским, в видах большого сближения жмудинов и латышей с русскими 
жителями, то Совет Главного Управления по делам печати и в отно
шении немецкого шрифта признал необходимым держаться указанного 
циркуляром за NQ ]4] направления, воспретив впредь ввоз из за-грани
цы изданий на жмудском языке, напечатанных готическнм шрифтом. 

О таковом заключении Совета, утвержденном Г. Миннстром Внут
ренних Дел, Главное Управление по делам пе'lати имеет честь уведо
~!JПЬ Ваше [Превосходительство] для зависящего распоряжения, в до
полнение к циркуляру за NQ 14]. 

Подписал: Исправляющий должность 
Начальника Главного Управления 
по делам пе'lати Лонгинов 

Скрепил: Правитель Дел Ю. Богушевич 

Верно: Помощник Правителя Дел 

АрliпkгаsCiо teisemis VRM 
Vyriausioji spaudos 

геikа1ч valdyba 
1872 т. gruodzio 20 d. 

Ропui guЬегпijоs viгsiпiпklli 

Nr. 5907 

Р(опо) buvusio vidaus геikа1ч ministro potvarkiu, paskelbtu 1865 т. 
rugsejo 23 d. aplinkrastyje Nr. 141, uidrausta visiems sраustuviч, Шо
gгаfijч ir kitч рапаsiч jmопiч sаviпiпkатs sраusdiпti Ье! kokius leidi-
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nius liеtuviч ir zеmаiсiч tarmemis lotyniskomis-Ienkiskomis raidemis ir 
kartu uzdrausta jvezti ir platinti panasius leidinius is uzsienio. 

Dabar еmе rodytis is uzsienio jvairus leidiniai zеmаiCiч kalba, spaus
dinti gotisku sriftu. Kadangi galiojantis draudimas naudoti lепkч аЬе
cel~, spausdinant zemaitiskas ir latviskas knygas, turejo tiksll! pakeisti 
si~1! abecel~ rusisk1jja, kad zemaiciai ir latviai lаЫаи suагtёtч su rusais, 
ta! Vyriausiosios spaudos геikаlч valdybos taryba ir vokisko srifto at
zvilgiU pripazino bйtinu laikytis aplinkrascio Nr. 141 nurodytos krypties, 
uzdraudziant ateityje jveZti is uzsienio leidinius zеmаiсiч kalba, spaus
dintus gotisku sriftu. 

Apie si1j Tarybos isvadQ, patvirtint1j р(опо) vidaus геikаlч ministro, 
Vyriausioji spaudos геikаlч valdyba turi garb~ pranesti Jusч Prakilny
bei, kad Ьйtч duoti atitinkami nurodymai, papildantieji арliпkгаЩ Nr. 141. 

Pasirase: Einantis Vyriausiosios spaudos геikаlч 
valdybos virsininko pareigas Longinovas 

Patvirtino: Rеikаlч vedejas J. Bogusevicius 
Nuorasas tikras: Rеikаlч vedejo padfjejas 

7 dokumentas 

Копия отношення Миннстерства Народного 
Просвещения к Президенту Императорской Академии 

Наук от 27 апреля 1880 г., за .Ne 141 

Академик Императорской Академии Наук, Тайный Советник Грот, 
обратился в Министерство Народного Просвещения с ходотайством 
о разрешении печатать учено-латинским шрифтом (преимущественно 
по системе U1лейхера) литовские труды научного и литературного ха
рактера, не имеющие отношения к местной народной словесности, так 
как существующее запрещеиие печатать литовския сочинения латин

ским алфавитом оказалось крайне неудобным, вызывая часто необхо
димость отказывать в просьбах, которыя сами по себе заслуживали бы 
удовлетворения. 

Министр Внутренних Дел, с которым сделано было по сему пред
мету сношение, отозвался, что он со своей стороны не встречает препят
ствий к исходатайствованию Высочайшего разрешения на печатание 
Академиею Наук ученых трудов по литовскому языку и литературе обще
употребительным латинским алфавитом, приспособленным к звукам ли
товского языка, но с тем однако же, чтобы подобные издания не были 
распространяемы в массе литовского населения Северо-Западного 
и Привисляскаго краев. 

Г о с у Д а р ь И М пер а т о р, по всеподданнейшему о сем докладу 
Г бывшего Министра Народного Просвещения, Действительного Тай
ного Советника графа Толстого, в 22 день текущего Апреля, Высочай
ше соизволил на изменение нынешнего порядка печатания ученых тру

дов по литовскому языку русским шрифтом, допущением для таких 
трудов общеупотребительного учено.-латинского алфавита, с соблюде
нием указанного Статс-Секретарем Маковым условия. 

234 



Liaudies švietimo ministro 1880 m. balandžio 27 d. raštas Nr. 141 
Imperatoriškosios mokslų akademijos prezidentui 

Imperatoriškosios mokslų akademijos akademikas, slaptasis patarėjas 
Grotas kreipėsi i liaudies švietimo ministeriją su prašymu leisti spaus
dinti moksliniu lotynišku raidynu (daugiausia pagal Sleicherio sistemą) 
mokslinio ir literatūrinio .pobūdžio lietuviškus veikalus, neturinčius ryšio 
su vietine liaudies literatūra, nes esantis draudimas spausdinti lietuviškus 
kūrinius lotyniška abėcėle yra labai nepatogus, dažnai verčiantis nepaten
kinti prašymų, kuriuos vertėtų patenkinti. 

Vidaus reikalų ministras, su kuriuo šiuo klausimu buvo susižinota, 
pareiškė nuomonę, kad jis iš savo pusės sutinka tarpininkauti, prašant 
Imperatorių leisti Mokslų akademijai spausdinti mokslinius darbus lie
tuvių kalbos ir literatūros klausimais visuotinai vartoj arnu lotynišku 
raidynu, pritaikytu lietuvių kalbos garsams išreikšti, tačiau su ta sąlyga, 
kad panašūs leidiniai nebūtų platinami lietuvių gyventojų tarpe Siaurės 
nkarų ir Pavyslio kraštuose. 

V i e š pat s i m per a tor ius, išklausęs ištikimiausio valdinio, 
p (ono) buvusio liaudies švietimo ministro, tikrojo slaptojo patarėjo grafo 
Tolstojaus pranešimą, šių metų balandžio 22 d. teikėsi sutikti pakeisti 
dabartinę mokslinių darbų lietuvių kalbos srityje rusišku raidynu spaus
dinimo tvarką ir leisti tokius darbus spausdinti visuotinai vartojama 
moksline lotyniška abėcėle, tačiau prisilaikant valstybės sekretoriaus 
Makovo [vidaus reikalų ministro] nurodytų sąlygų. 

Vilniaus Valstybinis V. Kapsuko 
universitetas 

Lietuvos TSR istorijos katedra 

Įteikta 
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